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LINGUOCULTURAL COMPONENT
OF THE KAZAKH-SPEAKING INCLUSIONS

Abstract. In the Kazakh community, the individual is part of several ethno-cultural collectives and
can be the native speaker of several languages, cultures and worldviews. Understanding during intercul-
tural communication is greatly facilitated by common cultural conceptualizations shared by interlocu-
tors. Cultural and linguistic contacts lead to the emergence of phenomena in each of the linguocultures
under the influence of another linguoculture. Foreign language inclusions are one of the means of trans-
mitting standards and stereotypes of national culture, which makes it possible to speak of a linguocul-
tural component as an integral part of their semantics. The material for the analysis was the words and
expressions of the Kazakh language used in the Russian-language press and news Internet resources of
Kazakhstan. The study showed that there was some linguocultural assimilation. In Russian linguoculture
there appear inclusions bearing Kazakh cultural values. Semantic grouping of inclusions shows partial
coincidence of word-realities and foreign-language inclusions. Inclusions from the Kazakh language are
actively used to transmit the most important semantic, connotative values, cause an associative series,
which is not always understood by the reader-monolinguist. Thus, due to the saturation of the Russian
language with inclusions from the Kazakh language, the importance of linguistic monitoring of such a
phenomenon in the conditions of contact position of two linguocultures increases.

Key words: Russian language in Kazakhstan, language contacts, culture of language, foreign lan-
guage inclusions, Kazakh-speaking inclusions.
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Kasak TiAiHeH eHreH 6erae ce3aepAiH, AMHTBOMAAEHM KOMIOHEHTI

AnpaTtna. KasakcraH KOFaMAaCTbIFbIHAQ >Keke TyaFa 6ipaeH GipHelle 3THOMOAEHM TOMTapAblH
KypamblHa eHeAjl >kaHe OA DipHelle TIAAIH, MOAEHMET MeH 9AeM KOPIHICIHIH TaCbiIMAAAAYLLbICHI GOAYbI
MYMKiH. MaAeHueTapaAblK, KapbiM-KaTbiHAC Ke3iHAEri TYCIHICTIK aHriMeAecyllinep GeAiceTiH opTak,
MOAEHN TYXKbIpbIMAAMaAAPMEH E€ABYIP ASPEXeAe KEHIAAEHEAI. MoAeHM-TIAAIK 6aiAaHbICTap ap
AVMHIBOMOAEHMETTe 0acka AMHIBOMOAEHMETTIH oCepiHeH OpblH aAaTbiH KYObIAbICTAPAbIH ManAa
GOAybIHa OKeAin cofaabl. ©3re TIAAEH eHreH Gerae Ce3Aep YATTbIK MSOAEHMET 3TAaAOHAAPbl MeH
CTEpPeoTUNTEPiHIH 6epiAy KypaAbl GOAbIM TabblAaAbl, AMHTBOMBAEHMETTI Kypayllbl CeMaHTMKaHbIH
axblpamac 6ip 6eAiri ekeHaIriH ainTyra 60Aaabl. OpbICTiaal Gacnace3ae >koHe KasakCTaHHbIH )KaHAAbIK,
JKYPri3eTiH MHTepHeT-pecypcTapblHAAFbl KOAAAHbIAQTbIH Ka3ak, TIAIHAEr Ce3Aep MeH cenAeMAep
mMaTepumanabl Taapayra ceben 6oaabl. 3epTTey Kenbip AMHIBOMBAEHMETTI YHAECTIKTIH, 6anKaAaTbIHbIH
kepcetTi. OpbIC AMHIBOMBAEHMETIHAE Kasak, XaAKbIHbIH MOAEHW KYHAbIAbIFbIHA Me Gerae cesaep
namaa 6oAyaa. berae cesaepaiH ceMaHTMKaAbIK TOObI LibiHaMbl CO3AEP MEH 63re TIAAT Gerae Co3AepAiH
>KapTblAal COMKECTIrH KepceTeai. MaHbI3Abl CEMAHTMKaAbIK, KOHHOTATUBTI MafFblHaAapAbl TYCiHY
Ke3iHAe OGIPTIAAI OKbIPpMaHFa TYCiHYyre yHemi KMbIHABIK, TYAbIPATblH >KOHE aCCOUMATMBTIK KaTapAbl
BGOAAbIPaTbIH Ka3ak, TiAiHEH eHreH Gerae ce3aep 6eACEHAI KOAAAHbIAbIN XYp. COHbIMEH, OPbIC TiAiHe
Kasak TiAiHeH eHreH 6erae Ce3AepAiH CiHyiHe GaMAaHbICTbl €Ki AMHITBOMBAEHMETTIH KaTap OpHaAacKaH
6aliAaHbICbI XafAaarblHAAFbI KYObIAbICTbI AMHIBUCTUKAABIK, OaKbIAQYAbIH MAaHbI3AbIAbIFbI YAFAsAbI.

Ty#in ce3aep: KasakcraHaarbl OpbIC TiAl, TIAAIK BaAQHbICTAP, AMHIBOMBAEHMET, WWETTIAAI BipAiK,
KaszakTiAAi BipAiK.

© 2019 Al-Farabi Kazakh National University 115


https://orcid.org/0000-0002-9190-3517
https://orcid.org/0000-0001-7466-0149https://orcid.org/0000-0001-6286-5454
mailto:janna1965@rambler.ru
mailto:kargu1@list.ru

Linguocultural component of the kazakh-speaking inclusions

)K.T. baamarambeToBa, 2T.B. CteHnukMHa,
'A. @. H. npodpeccop, 2MarncTpaHT
KaparaHAMHCKOro rocyAapCTBEHHOrO yHMBEpCUTETa MM. akaaemuka E.A. BykeTtosa,
KasaxcraH, r. KaparaHaa, e-mail: janna1965@rambler.ru, kargu1@list.ru

/\MHI’BOKY/\bTyprIﬁ KOMMOHEHT Ka3aX0A3blYHbIX BKpaI'I/\EHMl:i

AHHOTaums. B KkasaxcTaHCKOM cOOOLWECTBE AMUYHOCTb BXOAMT B COCTaB Cpa3y HECKOAbKMWX
STHOKYABTYPHbIX KOAAEKTMBOB 1 MOXET ObITb HOCUTEAEM CPa3y HECKOAbKMX S3bIKOB, KYAbTYP M KapTWH
mupa. MoHMMaHVEe BO BPEeMS MEXKYABTYPHOro OOLLEHMS B 3HAUMTEAbHON CTeneHn obAeryaeTcs
OOLLMMU KYABTYPHbIMM KOHLIENTYaAM3aLMAMM, pasaeAsemMbiMm cobeceaHnKamu. KyAbTypHO-513bIKOBble
KOHTaKTbl MPUBOASIT K TOMY, UTO B KaXAOW M3 AMHIBOKYABTYP BO3HMKAIOT SIBAEHWS, CAOXMBLUMECS
NnoA BO3AENCTBMEM APYFOM AMHIBOKYABTYPbl. MHOS3bIUHbIE BKpPaMNAEHUs SBASIOTCS OAHWM 13
CPEACTB MepeAauM 3TAaAOHOB M CTEPEOTMNOB HALMOHAABHOWM KYABTYPbI, UTO MO3BOASIET FOBOPUTbL O
AVIHTBOKYABTYPHOM KOMMOHEHTE Kak HEOTbEMAEMOM YacTU MX CEMaHTMKM. MaTepraroM AAS aHaAm3a
MOCAY>XXMAM CAOBA W BbIPXKEHUS Ka3aXCKOro $3blka, MCMOAb3yemble B PYCCKOS3bIYHOM npecce U
HOBOCTHbIX MHTepHeT-pecypcax KasaxcraHa. MccaeaoBaHme nokasano, 4to HabAloAaeTcs HekoTopas
AVIHTBOKYABTYPHasi aCCUMUASILMS. B pycCKOM AMHIBOKYABTYpE MOSIBASIOTCSI BKPArAeHWs, Hecyliue B
cebe Kasaxckue KyAbTypHble LeHHOCTU. CeMaHTMUecKas rpyrnnupoBKa BKPAMAEHWIA AEMOHCTpUpPYeT
YaCTUYHOE COBMAAEHWME CAOB-PEAAMIA M MHOS3bIYHBIX BKPanAeHui. BkpanAeHns 13 kasaxckoro s3bika
aKTUBHO MCTOAB3YIOTCS AAS MepeAaun BaXKHEMLMX CeMaHTUUYECKMX, KOHHOTATMBHbIX 3HaueHWi,
BbI3bIBAIOT aCCOLMATMBHbBINA PsA, KOTOPbIM He BCErAa MOHSTEH UMTATEAIO-MOHOAMHIBY. Tak, B CBS3M
C HacbllEeHNEM PYCCKOro $3blka BKPAMAEHMSIMM M3 Ka3axXCKOro 43blka BO3pacTaeT BaXKHOCTb
AVIHTBUCTMYECKOTO MOHWTOPWHIa TaKOro SIBAEHMSI B YCAOBMSIX KOHTAKTHOrO COMOAOXEHUS ABYX

AVIHTBOKYABTYD.

KatoueBble caoBa: pycckuii 93bik B Ka3axcTaHe, S3bIKOBble KOHTaKTbl, AMHIBOKYABTYPa, MHOSI3bIUHOE

BKpanAeHne, Ka3axXod3blHHOe BKparnAeHue.

Introduction

Studying the functioning of modern Russian
language in different regions and identifying the
peculiarities of this functioning seems to be a
relevant and natural approach in the conditions
of modern language science. The increased
interest in the manifestations and consequences
of linguistic contacts in the post-Soviet republics
has its own reasons, not only political, social, but
also especially linguistic. The change of scientific
paradigm coincided with the change of language
policy, researchers turned to analysis of reasons,
conditions, ways of penetration of foreign-
language words, tried to highlight the main
stages of language mastery. E.M. Vereshchagin
stressed that «the study of language contacts in
countries where foreign languages exist is of
great importance, i.e. language contacts take
place there with greater intensity» (Vereshchagin,
1966: 122-133).

Intensive interaction between Kazakh and Rus-
sian languages is due to a fundamental change in
the status and functional state of the Kazakh lan-
guage and fundamental changes in the character of
Kazakh-Russian bilingualism. L.V. Scherba ‘s work
“On the Question of Bilingualism” refers to the
study of a foreign language “in the masses,” the se-
rious and thorough study of the second language “by
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citizens of national republics, and this call is more
relevant than ever (Scherba, 1974: 318).

This situation is not unique. Nowadays, many
states are multi-ethnic and multi-linguistic, more-
over, according to linguists, there is no absolutely
monolingual country (Crystal, 2003: 27). A number
of States (Europe, Canada, New Zealand) have ad-
opted official bilingualism. It becomes obvious that
in the circumstances, a person, a collective, a com-
munity enter into a complex relationship of inter-
influence and interaction of cultures and languages.
And this intercrossing takes place both at the indi-
vidual level and in the whole society.

In the Kazakh community, the individual is part
of several ethno-cultural collectives, usually ethnic
and national. As Nikolaeva O.V. emphasizes, in a
such case a person can be the informant of several
languages, cultures, world views (Nikolaeva, 2011:
5). It becomes obvious that under the present cir-
cumstances the intercrossing and interaction of lan-
guages, cultures, mentalities becomes inevitable,
which we see in the language and consciousness of
both the individual and the whole society in the pro-
cess of contact of ethnocultural groups.

Experiment

Long-term interaction of languages arising from
different historical, social conditions, even different
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typologically, will necessarily be reflected in lexical
interpenetration. Like any natural language, Russian
on the territory of Kazakhstan undergoes a number
of changes that determine its difference from the
Russian version.

«Kazakh words — units of other spiritual and
cultural elements — are included in the Russian
language, reflecting foreign peculiarities of
perception of the world, values, phenomena
and artifacts. Nevertheless, they are mastered in
Russian with more or less organicity, bringing
to communication new nominations relevant
for residents of a common territory and a single
communicative space «(Suleimenova, 2010: 93).

Enrichment of the lexical layer of the Russian
language takes place at the expense of the Kazakh
language, which allows to expand expressive ca-
pabilities and adaptability of language speakers to
modern realities. According to Suleimenova E.D.,
intensification of interaction between Kazakh and
Russian languages, due to a radical change in the
status and functional state of the Kazakh language,
can cause a change in the conceptual and mental
picture of the world of Kazakhstanis (Suleimenova,
2011: 81-82).

It should be clarified that, being outside the Rus-
sian language, foreign language inclusions-lexems
are the used vocabulary of another ‘s language in the
Russian environment. Unlike mastered borrowed
vocabulary, they are not facts of language, are not
part of its dictionary composition. It is difficult to
talk about the place of foreign languages in the lexi-
cal system of the receiving language, rather they are
subject to minimal adaptation, optimizing the re-
sources of the receiving language.

We use the term “ inclusion” in the meaning
of an authentic Kazakh word, which serves for the
nomination of a national-specific Kazakh reality in
texts in Russian as a means of inter-ethnic commu-
nication on the territory of Kazakhstan.

According to researchers, foreign language in-
clusions can go to varvarism/exoticism and gradu-
ally master the language, turning into borrowing.
But it should be remembered that foreign language
sneaks do not always have the ability to relay, usu-
ally their use is occional, although they can occur in
both oral and written form. Selection of lexical units
used by a speaker as inclusions is not accidental. Of-
ten, sneaks are a means of transmitting benchmarks
and stereotypes of national culture, which makes
it possible to speak about the linguoculturological
component as an integral part of their semantics.

Thus, the researcher of foreign-language inclu-
sions Y.T. Listrova-Pravda makes an internal dis-

tinction taking into account the degree of connection
of foreign-language inclusions with the national-
cultural specificity of the content of the message in
texts depicting the speech situation, requiring the
contact persons to use a foreign language or for-
eign-language inclusions. Thus, the author divides
the inclusions into: 1) directly related; 2) indirectly
related; 3) associated; 4) isn't connected in any way.
In standard speech situations, contacts use only a
foreign language, a variable speech situation makes
it possible to use both one language and another as
a means of communication bilingual or to include
foreign-language inclusions in speech (Listrova-
Pravda, 1986: 27-29).

In this vein, the concept of “xenonym” pro-
posed by V.V. Kabakchi in the work “Foundations
of English-speaking intercultural communication,”
which the author treats as a language unit of specific
vocabulary, denoting cultural concepts of another
language, which have no correspondence in anoth-
er, combining in one concept “realia” and “lacuna”
(Kabakchi, 1998: 43), is interesting for our study.
Considering the types of xenonyms, the researcher
points out that the acceptance of the incorporation of
foreign-language speech into the text is quite com-
mon in the language of intercultural communica-
tion. Often such foreign-language inclusions are ex-
plained in the language of communication, or they
are sufficiently clear from the text (Kabakchi, 1998:
205).

Separately, the scientist pays attention to “Oc-
casional xenonyms” — units have not included in the
usage of language yet, but used in the texts of the
language of intercultural communication (Kabak-
chi, 1997: 38). In this sense, “occasional xenonym”
is comparable to “foreign-language inclusions,”
although “xenonym,” according to the researcher,
reflects elements of foreign, external culture. V.V.
Kabakchi also uses the concept of “transplantation”
—mechanical transfer of an inocultural unit (Kabak-
chi, 1998: 18). Thus, inclusions in some cases can be
considered the result of the transplantation process.

Thus, the national-cultural specificity of the text
consists of many components, including participa-
tion in the speech act of bilingues, images not only
of realities, but also of stereotypes, standards of for-
eign culture, present in the form of inclusions.

According to Farzad Sharifian, a researcher of
cultural linguistics, understanding during intercul-
tural communication is greatly facilitated by cultural
conceptualizations shared by interlocutors. Cultural
conceptualizations provide the basis for design-
ing, interpreting, and harmonizing of cross-cultural
meanings. These conceptualizations may be related
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to their native culture and language, or they may be
others that people have had access to as a result of
living in a certain cultural environment, or even new
ones that they have developed from interacting with
people from other cultures (Sharifian, 2017: 34-35).

This conclusion was reached by the authors
of “The Dictionary of Eurasian Linguoculture of
Kazakhstan”. According to Sabitova Z.K., active
intercultural communication in multinational Ka-
zakhstan has led to the fact that Kazakh people have
a good understanding of the peculiarities of the na-
tional culture and mentality of the people living in
the Eurasian community. Not only the commonality
of the territory, but also the general historical fate
of the people of Kazakhstan led to a special, Eur-
asian, mentality reflected in Russian at the lexical
level (Sabitova, 2011:20-21). Cultural motivations
of word use, cultural meanings in the semantics of
language units will become clear as a result of lin-
guoculturological analysis.

Cultural and significant phenomena reflecting
the national specificity of the Kazakh language,
functioning in the form of foreign-language inclu-
sions, can be differentiated according to the seman-
tic principle. Such groupings of foreign-language
vocabulary are traditional with possible modifica-
tions, they are found in our material. These are the
symbols:

1) person on any sign (social, related, ethnic,
professional and so on): togal, kelin, ene, nagyz qa-
zaq, qasapshy, agashka, myrza, tore,

2) household items and constructions: qurag
korpe, besik, kamcha, ojay, shymyldyk, kerege;

3) food products, food and drinks: irimshik, kara
Jilik, Nayryz-koje, jent, shelpek, baramysh;

4) the realities of the plant and animal world:
adyraspan, etti merinos;

5) religious and cult and ceremonial concepts:
oraza, bata, besik toi, shejire, sogym basy;

6) objects and concepts of traditional national
culture: wat, kokbori, korimdik, sal,

7) state and political nomenclature and symbol-
ics: Ukimet 11, Agorda, Halyq Qaharmany, Ryhant
Jjangyry, Baiterek;

8) words of speech etiquette and affective words:
abai, oibai, rahmet, salem, ainalaiyn.

On the basis of examples we will try to pres-
ent the composition of inclusions from the Kazakh
language, which not only records in the native lan-
guage certain cultural attitudes, standards of the cul-
tural community, but also tries to get involved in the
circle of Russian culture.

Of course, the words that denote material cul-
tural property are the easiest to penetrate into Rus-
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sian: the presence of denotate requires a nomination.
Such words as dastarhan, kumys, Nauryz, being un-
equivalent, are not translated, but at the same time
do not require efforts for understanding of any Ka-
zakh person. We should not forget about the national,
state policy and symbolics of Kazakhstan. Elbasy,
Baiterek, Aqgorda, Ukimet 1iii we acquire at once in
crude form as Kazakh lexemes, and each citizen can
explain their semantic and cultural value. For exam-
ple: Photos of Elbasy from official events in Japan
appeared (Kazakh truth, 24.10.2019); The tradition-
al festival “Qazaq dastarhany” with the participa-
tion of ethnocultural associations of Shymkent took
place in Nauryz Square, having gathered lovers of
national Kazakh cuisine (Kazakh truth, 11.10.2019).

In the press it is often possible to find chunks of
language and expressions related to Kazakh rituals
and rites, holidays. The influence of Kazakh culture
is felt in the special formation of the world view,
philosophy of life of Kazakh people. Popularization
and involvement of the whole society in ritual cul-
ture provides an opportunity to experience impor-
tant moments in human life in a new way.

Here at this show one of the most interest-
ing — tusau kesu, which literally means “cutting
manacles.” The custom is very symbolic: for the
child opens a new life, the road (Kazakh truth,
26.03.2018); For example, besik toj. The child is
put in a cradle, next to — seven different objects and
observed to which of them he will pull, trying so
to predeterminate his future, character, profession
(Caravan, 06.10.2018).

They actively function in modern media lexems
of kinship. Distinguished by more differentiation
than in Russian, words such as ene, zhenge, ata,
apa, kelin, balam as a whole did not change seman-
tic volume, but when used in Russian text introduce
special connotations.

For example: “I wear a handkerchief and bow
ene”: Russian kelin learned Kazakh language for
the sake of mother-in-law in Kyzylorda (Nur.kz,
02.12.2019); Besides, Kazakh woman is sure that be-
ing a kelin is not hard work (Caravan, 14.01.2019).

Using the words ene (mother-in-law) and kelin
(daughter-in-law), the author emphasizes the tradi-
tional way of the family of South Kazakhstan, where
the life of family members is strictly organized and
the daughter-in-law carries out the orders of the
mother-in-law by listening to her advice. Difficult
sometimes relations between mother-in-law and
daughter-in-law are known to us in many cultures,
so behind these words are whole images, cultural
symbols, explaining the high frequency of word us-
age. The image of “southern kelin” as modest, work-
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ing, small-word, somewhere even disenfranchised is
not all perceived as due, considering the daughter-
in-law as a victim of traditions. The dissension of
expectations, in turn, creates an intrigue of material,
which ensures the interest of readers.

Over time, many Kazakh words that denote
people on social or related grounds have lost their
original meaning, acquiring a new meaning and new
connotation in publishing, for example: myrza, aga,
tokal, barymta/barymtachi, aksakal, batyr, kalym
etc.

In the language of modern information resources
it is possible to note an increase in the use of many
words considered obsolete, but now they are filled
with new content. Thus, the work of Abilhasimova
B.B. states that in pre-revolutionary newspapers the
word myrza was used in the meaning of “influential
person,” updating seeds “Mr.,” holding an aristo-
cratic position” (Abilhasimova, 2003: 89). It is ob-
vious that after the revolution this word turned into
a category of historisms, and already in the 1990s
we see the return of the word myrza to active use
as an “official appeal to citizens,” which replaced
the Soviet zholdas (comrade). But it should be noted
that in modern media, myrza lexem is also used with
a certain stylistic purpose as a reception of irony:
Only 4.4 million tenge, reducing the income of our
myrza to zero. If you take a comrade with an aver-
age salary of 150,000 tenge per month and a dream
in the form of a “hyundai accent...” (Kazakh truth,
23.02.2018)

Analysis of language material shows peculiari-
ties of culture of even one ethnic group in different
regions. The length of the territory, the neighbor-
hood with different people leads to differences in
traditions, culture and education.

For example, in the western regions the ancient
holiday of Korisy ait or Amal has survived, which
literally means “witness” or “meeting.” Five days
before Nauryz it is common to go to visit each other,
to congratulate each other on the prosperous arrival
of spring days. Accordingly, it is common to con-
gratulate not only on Nauryz, as in other regions,
but also on the holiday of Korisy: I wish you, dear
countrymen, a peaceful sky, good health and well-
being, with pleasure to meet each Korisy, each Nau-
ryz (Kazakh truth, 19.03.2019). In Atyrau on Sultan
Beibarys Square there was a grandiose theatrical
performance — international festival *“ Korisy Fest”
(Kazakh truth, 19.03.2019)

Here is another example: baramysh — oil-fried
cakes with filling from by-products, traditional food
in North Kazakhstan and in some regions of Russia
where representatives of ethnos live. If in Petropav-

lovsk baramysh is prepared in each Kazakh family
for national holidays and weekdays, such cakes are
in the menu of restaurants and cafes of the regional
center, in other regions of Kazakhstan they are not
mentioned. We noted 6 word uses in the newspa-
per “Kazakh truth”: Decided not to limit itself to
cakes, offers semi-finished products — small cakes
with meat (baramysh), mants, and also a variety
of salads, snack rolls, pies and, of course, baursak
(Kazakh truth, 22.04.2019); Three nights did not
sleep, baked baursaks and baramysh (Kazakh truth,
22.04.2019); — Making baramysh I was taught by
my mother (Kazakh truth, 04.12.2018).

Result and discussion

Inclusion remain a significant source of
information about tradition, life, terrain, and the
key to understanding the cultural situation. Because
of their high degree of information, they become
intermediaries in the dissemination of cultural
information ina concentrated form. Many researchers
paid attention to the cultural component and the
national colour of the inclusion. Y.A. Zhluktenko
speaks about some «emphasis of culture,» which
persists while maintaining strong ties with the
previous reality (Zhlutenko Yu.A., 1974: 54). In
other words, when broadcasting a different culture
in the text, this “culture accent” will also necessar-
ily be present. In particular, such “accent” can be
described as being present in the receiving language
by alien “culturems” (the term of Z.G. Proshina),
words whose meaning carries some cultural mean-
ing (Z.G. Proshina, 2010: 311). It can be noted that
inclusion, even if there is a correspondence in the
vocabulary of the Russian language, still carries its
connotations, which are characteristic for its under-
standing by representatives of Kazakhstan culture.
Which explains when a Russian-speaking speaker
deliberately decides for the Kazakh lexical item.

When using inclusions, indeed, there is a pro-
cess of nomination, but not all inclusions used in the
nominal function call household objects, cultural
realities, names of another, alien culture. It is pos-
sible to observe partial coincidence of realities and
foreign-language inclusions. From here it can be
deduced that it is the foreign language insertions-
realities that act as cultural-orienting units.

Turning also to another aspect of such inclu-
sions. The use of inclusions involves a national spe-
cific color, but in addition also causes an associative
series associated with the inclusion used.

With the help of inclusion, associations hid-
den from the monolingual and monocultural reader
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are involved. It is often the case that such associa-
tions are understood only by the bilingual reader, in
which case, along with the national-associative load
of inclusions, perform the role of a kind of limiter.

Inference

Cultural and linguistic contacts lead to the emer-
gence of phenomena in each of the linguocultures
under the influence of another linguoculture. Mas-
tering foreign linguoculture requires appropriate
verbal implementation by means of language. We
believe that intensive contacts taking place in Ka-
zakhstan are positive for the society as a whole. In-
clusions from the Kazakh language even at the ini-

tial stage of entry are actively used for transmission
of the most important semantic, connotative values.

Accordingly, the emergence of a large number
of such foreign Russian language vocabulary is due,
on the one hand, to the desire to preserve the au-
thenticity of its own linguoculture even in texts in
the language of inter-ethnic communication, and,
on the other hand, to the natural use in speech of
those words or expressions that are used in search
of the best and as the most appropriate. Thus, due
to the saturation of the Russian language with inclu-
sions from the Kazakh language, the importance of
linguistic monitoring of such a phenomenon in the
conditions of contact position of two linguocultures
increases.
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